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GETTING STARTED

T-KAL does have a multi-language user-interface.

Please choose your preferred language from the .WRI files and follow the instructions.
If you encounter any spelling errors, please send me a short email.

OTHER LANGUAGES

If you want T-KAL to speak your native language and it does not yet, please write me a nice 
picture-postcard saying so. I may decide to do another translation if I receive a notable amount of 
postcards. The language has to be covered by the Windows ANSI character set, however. PLUS: 
Every 25th postcard will receive a free license.
If you feel able to do the translation yourself AND have an internet email-address, please say so 
on your postcard. I will get in touch with you.

DEALERS

The Shareware version of T-KAL may be freely distributed, as long as ALL of the files are 
distributed UNCHANGED. Not a single character may be edited without my written consent. 

Please note: Special arrangements can be made to make distributing the shareware version of T-
KAL attractive to you. To prove you´re a dealer please send your latest catalog to the above 
address and inquire about the "TKAL DEALER´s DEAL".

CREDITS

Special thanks go to:

Paolo Mugnaini - italian translation
SmartLite Software
Via Canova 10
21052 Busto Arsizio (VA)
Italia
Tel. (0331) 626191
E-Mail: smartlit@mbox.vol.it
http://www.SliceOfLife.com/Official/SmartLite/
Create, manage, analyze multimedie questionnaires
and surveys!

Alexandre Sandrea - french translation

Hakeem Iglesias - spanish translation 
Juan Luis Iglesias
He does translations of web pages and long 
text files, too.
Please contact him via email: nago@redestb.es



Günter Wriedt - plattdeutsch translation


